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What do I tell the children?

（A guide for a parent with cancer）

何て子どもに言ったらいいの？

（がん患者のためのガイド）

http://www.cancerbackup.org.uk/Resourcessupport
（talking with childrenの項目)

日本語訳
What do I tell the children?

（A guide for a parent with cancer）

何て子どもに言ったらいいの？（がん患者のためのガイド）

http://www.cancerbackup.org.uk/Resourcessupport（talking with childrenの項目)
Talking to your children about your cancer
がんについて子供と話すこと
Talking to children about your cancer can be a very difficult thing to do, and may be upsetting for both you and the child. However, involving children in the situation and letting them know what is happening can be very supportive to them and can help them (and you) to cope better with the illness.
がんについて子供と話すことは、非常に大変なことで、あなたにとっても子供にとっても一大事のことかもしれません。けれども、子供たちと交え、何が起こっているか知らせることは、子供たちにとって非常に支えとなり、子供たち（あなたも）がよりよく病気に対処することを助けることができます。
Why should my children be told?
なぜ、子供たちに言うべきなのでしょう？
Cancer affects the feelings and emotions of the whole family and a child has a right to know about anything that affects the family.
がんは家族全員の感情に影響を及ぼします。子供には家族に影響を及ぼすどんなことでも知る権利があります。 
Children can sense when something is wrong, because they are very sensitive to tension and stress. If you try to protect them by saying nothing, they may fear that something even worse is happening.
子供たちが、緊張とストレスに非常に敏感であるので、子供たちは絶えず何かが違うということを感じとることができます。あなたが何も言わないことによって子供たちを保護しようとすると、子供たちはさらに何か悪いことが起こっているのではと恐れるかもしれません。 
Not talking about cancer may suggest it is a subject too terrible to be discussed, and can make children have an exaggerated fear of cancer or illness later on.
がんについて話さないことは、あまりにも大きい問題と子供たちは感じ、後々になって子供たちが、がんや病気に対して必要以上に恐れる可能性があります。 
Children may find out the truth from someone else, or get misleading and frightening information from TV, the internet or other sources.
子供たちは他の人から本当のことを知りだすかもしれないし、テレビ、インターネットまたは他の情報源から、誤った情報を得て恐れるかもしれません。 
Children can feel isolated if they are not told. They might feel they are not important enough to be included in an issue that affects all the family.
子どもたちに何も言わないことが、孤立感を味あわせるかもしれません。子供たちは、家族の問題に参加できず大切にされていないと感じるかもしれません。 
Children are good at noticing things but may be mistaken in their interpretation of what they mean. For example: 'Grandad died in hospital. Now Dad has to go into hospital. He is going to die too.' Or 'I was cross with Mummy when she told me to pick up my toys. Then she was ill. Maybe I made her ill.'
子供たちは繊細ですが、間違って解釈することもあります。例えば：『おじいちゃんは、病院で死んじゃった。今度はお父さんが病院に入院しなくちゃならなくなった。だから、お父さんはおじいちゃんと同じように死んでしまうよ！』または、『お母さんから玩具を拾うように言われた時逆らってしまった。その後、お母さんは病気になってしまった。たぶん、自分がお母さんを病気にしてしまったんだ！』 
Children who know the situation can be a comfort to you. You won't need to watch what you say all the time or feel secretive and isolated in your own family. Openness can help all of you to feel closer.あなたの状態を知っている子供たちは、あなたにとって癒しとなるでしょう。いつも何を言ったらいいか気を使ったり、家族の中で秘密や孤立感を味わうことはありません。オープンに話すことは、あなたを含む皆がより親密であるんだということを感じやすくします。 
Children have an ability to deal with the truth that adults often underestimate. Not knowing things can make them feel anxious. Even very sad truths will be better than the uncertainty of not knowing what is happening. We cannot stop them feeling sad, but if we share our feelings and give them information about what is happening we can support them in their sadness.
子供たちには、大人が考えている以上に真実に対処する能力があります。知らないということは子供たちを心配な気分にさせます。とても悲しいことでさえ、何が起こっているのか知らない不確実な状態より、知っている方がよりいいようです。子供たちが悲しいと感じるのをとめることができません。けれども、我々が子供たちと感情を共にして、子供たちに今起きていることを伝えるならば、子供たちの悲しみを支えることができます。 
Dealing with cancer in the family can be an opportunity for children to learn about the body, cancer, treatment and healing. They can learn about how strong people can be during hard times and how to deal with difficult feelings.
家族の中でのがんに罹ったという経験は、子供たちが、体のこと・がん・治療・治癒について学ぶ機会となります。子供たちは、人間は困難の中でもいかに強いか、そして、どのように困難な感情に対処するのかを学ぶことができます。
Who should tell my children?
誰が、子供たちに言うべきでしょうか？
As a parent or carer, if you feel able to tell the children, it is usually best for you to do it. This is a very difficult thing to do and there is no easy way of saying it. It is all right to get upset or cry. Seeing you cry gives your children permission to cry too, and crying together can feel very supportive as you are sharing your feelings. You will know if you can be the one to tell them.
親または介護者が、子供たちに言うことができるならばベストでありえます。非常に難しい問題で、説明する簡単な方法はありません。動揺してしまうことや泣くことは、問題とはなりません。あなたが泣いているのを見ることは、子供たちにも泣いてよいことを保証します。感情を共有する手段として、一緒に泣くことは非常に支えとなるでしょう。あなたが子供たちに伝えてよいかどうかは、あなた自身が分かっているでしょう。
If you do not feel able to tell the children, your partner or a close relative such as a grandparent could do it. A nurse or your doctor or a member of the professional staff looking after you can also be involved. It is important that you know what has been said to your children, and it may be helpful for you to be present when they are told.
子供たちに言えないなと感じるならば、あなたのパートナーまたは祖父のような近親者が伝えることができます。あなたの世話をしている看護師や医師やその他のプロのスタッフが入ることができます。ただ、子供たちに何を伝えられたかをあなたが知っていることは大切です。そして、子供たちに伝えられたとき、あなたの存在が子供たちにとって助けになるかもしれません。

When should I tell my children?
いつ、子供たちに言うべきでしょうか？
After being diagnosed, it is helpful to explain what is wrong. You don't have to tell everything at the same time. You can give a bit of information at a time.
診断された直後に、どんな悪いことがあったかを説明することは助けになります。同時にすべてを言う必要はありません。少しずつ伝えることもできます。
Before treatment begins and when you are being treated, you can explain the treatment and how it is given. You can also talk about the side effects and about any changes in treatment, whether things will be different at home or how you feel. Some treatments such as chemotherapy or radiotherapy can make you feel very tired and possibly irritable. It is helpful to explain this to your children so that they know that the treatment may affect how you behave and relate to them.
治療が始まる前や治療している時に、治療の説明やどのような治療を受けているかを説明できます。家庭での変化やどのように感じるかに関係なく、副作用や治療による変化についても説明することができます。化学療法や放射線療法のような治療は非常に疲れていらいらを感じることもあります。治療が、あなたの振舞いや子供たちとの関わりにいかに影響するかを説明するのもよいでしょう。
Try to keep information relevant to the current situation. It can be best to give children warning that something is about to happen, such as a scan or treatment, shortly beforehand, but not too far in advance.
絶えず今起こっていることを伝えるとよいでしょう。前もって（でも遠い未来ではなく）何が起こるか（検査や治療など）を子供たちに伝えておくことはベストかと思われます。
After you finish treatment, explain to your children that you will tell them about your health and about any changes.
あなたが治療を終えたとき「お母さん（お父さん）の、体のことや、体の変化についてどんなことでも話すからね。」と子供たちに伝えておくのもよいでしょう。
Be willing to talk whenever your child asks questions or seems concerned about your condition. 
あなたの子供が、質問をしたりあなたの状態が気にかかっているときは、いつでも話しかけてください。
Where should I tell them?
どこで、子供たちに言うべきでしょうか？
There may be particular places where you feel more able to talk to your children, or they may be more likely to discuss things with you. An example is when they are in the bath.
あなたが子供たちと話をするのによりよく感じるあるいは、子供たちが話しやすい特定の場所があるかもしれません。例えば、お風呂などがそうです。
Often, children may talk about things or ask questions when they are in bed and settling down to go to sleep. It is very important to answer any questions that they ask at this time. However, this may not be a good time to start a conversation that could be difficult, as the child may then have a long time on their own to think about the situation or may not be able to sleep. If they do ask questions at this time and you talk to them, it is important to spend time with them to make sure that they feel supported before they go to sleep.
よく子供たちは、寝床や眠る準備をしている時に、話したり尋ねたりするかもしれません。こんな時にどんな疑問にも答えることはとても大切です。けれども、子供たち自身がいろいろなことを考えるのに長い時間かかったり、眠れなくなるかもしれないので、難しい会話を始めるにはよい時間ではないかもしれません。もし、子供たちがこの時間に尋ねてきたり、あなたが話をする時は、眠る前に子供たちが支えられていると感じさせるような共に過ごす時間が重要です。
How should I tell my children?
どのように、子供たちに言うべきでしょうか？

You can talk to your children as a group, or individually (if they need to know different things because of differences in their ages or how grown up they are).
グループとして子供たちに伝えたり個別（年齢や成長段階に応じて）に子供たちに伝えることができるでしょう。
You may want to practise what you will say and anticipate the questions that the children will ask. It is important to talk in a language and at a level that each child understands.
あなたは言うことを練習したり子供たちが尋ねる質問を予想しておきたいかもしれません。それぞれの子供たちの理解に合わせた言葉やレベルに応じた話をすることは重要です。
It is helpful to create an environment in which your children feel safe and in which they feel able to ask questions, even if they feel sad and upset. Set aside plenty of time, when you know that you will not be interrupted, and let the children know that you have plenty of time to discuss the situation with them.
たとえ子供たちが悲しく動揺していても、子供たちが穏やかにいつでも尋ねることができると感じる環境をつくることは役に立ちます。邪魔されない時間があらかじめ分かっているときは十分な時間を残しておいてください。そして子供たちと話をする十分な時間があることを子供たちに伝えておいてください。
How much should I tell my children?
どれくらい子供たちに言うべきでしょうか？

Children need to be told information in a way that they can understand.
子供たちに理解できる形で情報を伝える必要があります。
・Tell them what has happened, such as some details about the cancer.
起こっていたこと（例えばがんについてのいくつかの詳しいこと）を話してください。 
・Explain what will happen next, such as how it will be treated.
次に起こりうることや、どのように治療するかなどの説明してください。 
・Leave them with feelings of hope that even though you are upset now, there will be better times.
たとえあなたが動揺していても、より良い時がくるという望みを子供たちにはもたせてください。

・Assure them they will still be loved and cared for. Tell them who will look after them, if necessary.
子供たちには、これからも愛情が注がれケアを受けられることを保証してください。必要に応じて、誰が子供たちの世話をするかについて、子供たちに話しておいてください。 
・Listen to them – it lets you know what they can cope with.
子供たちの話を聞いてください – このことは子供たちがどのように対応しうるかの示唆となります
・Answer their questions simply.
簡単に彼らの質問に答えてください。 
・Ask them what they think cancer is. Explain it as well as you can.
がんとはどんなものと思うかを子供たちに尋ねてください。あなたにできる範囲で説明してください。 
・Ask them if they are worried about anything in particular.
特にどんなことを心配しているのか子供たちに尋ねてみてください。 
・Correct any misunderstandings they may have.
子供たちが感じているかもしれない些細な誤解でも解いてください。 
・Be honest.
うそはつかないでください。
・Let them know how the situation affects your feelings and emotions, as well as giving factual information about the cancer and treatments. An example is that you can say you may feel more sad than normal, or may be more easily irritated.
子供たちには、がんと治療に関することを伝えるとともに、どのようにあなたの感覚と感情に影響を及ぼすかについても伝えてください。例えば、いつもより悲しいと感じるかもしれないし、すぐにいらいらするかもしれないことなど言うことができるでしょう。

Some suggested ways of saying things
伝え方のいつくかの提案
'I have an illness. It is called cancer. The doctor is giving me medicine to help me get well. Sometimes I will feel ill or tired and sometimes I will feel fine. Dad/Mum will help me to take care of you until I feel better.' 
『ママ(パパ)はねー、病気にかかってしまったのー。がんという病気なの。でも、お医者さんが良くなるように治療してくれているのよ。ママ(パパ)は時々疲れたり、逆に気分がいいなと感じたりすることがあるのよ。気分がよくなるまでパパ（ママ）があなたをしっかり看てくれるからね。』 
Simple and straightforward language is the most helpful, for example: 'Some of the cells in my (tummy) are growing too quickly and have made a lump that is sore. The doctors will take the lump out during an operation.' 
単純で直接的な言葉は、とても役に立ちます：例えば『ママ(パパ)の細胞の幾つかが、あまりに速く成長して痛みのあるできものができちゃったの。お医者さんが手術をして取り出してくれるのだけどね。』 

'Being ill makes me feel sad. You are a help. But it's all right for you to feel sad (or angry or happy or whatever). Our feelings change but Mummy/Daddy and I will always love you.' 
『病気であることは、ママ(パパ)を悲しい気持ちにしちゃうんだよ。あなたがいてくれて助けになっているよ。あなたが悲しくなったり怒ったり幸せな気分になることはいいことだからね。気分というものは、いろいろ変わるものだからね。でも、ママ(パパ)はあなたのことをいつも思っているからね。』 
'A lump was growing in my body that wasn't supposed to be there. It is called cancer. The doctors took it out in the operation I had. Now I will have treatment so that it doesn't come back. If you have any questions about cancer, you can ask me. Sometimes you hear frightening things about cancer, but there are lots of different kinds of cancer. I will tell you what we know about my cancer.' 
『できものが思いがけずママ(パパ)の体の中で大きくなっていたの。それは、がんといって、お医者さんが手術で取り出してくれたの。今、また大きくならないように治療しているんだよ。もし、がんのことが分からなければ、ママ(パパ)に聞いてね。時々テレビとかで、がんについて怖いことを聞くこともあるかもしれない。けれど、がんにはいろいろな種類があるから、ママ(パパ)のがんのことが分かったら、またあなたに話すからね。』 
'The cancer is trying to grow again. That makes me angry and sad, too. I have to take very strong medicine (or have another operation or radiotherapy) to try to get rid of it. Doctors know a lot about taking care of people when this happens. They think that this treatment will help me.' 
『がんは、また大きくなってきているみたい。ママ(パパ)は怒っているし悲しいよ。ママ(パパ)は、それを何とかするために、非常に強いお薬（再手術や放射線療法のこともある）を飲まなければならなくなっちゃったの。お医者さんはこんな時にどうしたらよいか沢山のことを知っているんだよ。今の治療がママ(パパ)にいいとお医者さんは思っているみたい。』 
Sometimes it can be helpful to use books about cancer to help you to describe it. See the patient information guide for details of helpful books written for children.
場合によって、あなたが病気について話しをするのに、がんに関する本を使うことは、役に立つことがあります。子供たちのために書かれている本の詳細についてはpatient information guideをみてください。

Some don'ts
いくつかのべからず集
It is best to avoid words for cancer, such as 'the big C', or 'breast mouse' for breast cancer, or 'a nasty tree growing inside me' as this can give children the wrong idea which can be very frightening. Just say 'cancer'. 
「大きい物体」や乳がんのことを「胸にいる物体」や「ママ(パパ)の中で成長している醜い木」のような、がんを比喩するような言葉は避けた方がいいようです。これらの言葉は、子供たちをかえって非常に怖がらせ誤った考えをしてしまうことがあるからです。そのまま『がん』という言葉を使ってください。  
Don't lie. 
うそはつかないでください。 
Don't trouble them with complicated medical details, money problems (except when it will affect them), or your worries about waiting for the results of tests, etc. 
医学的問題に対する不満や金銭問題(子供たちに関係する場合を除く）で子供たちを巻き込まないでください。 
Don't make promises you may not be able to keep. (Say 'I think I will be able to...' or 'I'll try to...') 
破るかもしれない約束を子供とするのはやめてください。「ママ(パパ)はできると思うのだけどどうかな・・」「ママ(パパ)はしようと思うのだけどどうかな・・」などと言ってもよいかもしれません。
Don't be afraid to say 'I don't know'. 
「ママ(パパ)に分からないこともあるのだよ」と言うのを恐れないでください。 
Don't push children to talk if they do not want to.
子供たちが話したくないのを無理強いするのはよしてください。
Talking to children while coping with the changes
変化に順応しようとしている子供たちと話すこと
Sometimes all that is needed is time to adjust. At other times, there are various things that you can say or do to help. 
必要なのは順応するための時間です。他にも、あなたが子供たちのために、たくさんのできることはあります。 

Dealing with uncertainty
不確かさと取り組むこと
The uncertainty of what may happen is what makes cancer especially difficult to cope with. Living with uncertainty is part of having cancer and it can be hard to accept that. There are some questions you will not be able to answer. It can be helpful to tell your children that things are uncertain and acknowledge how difficult it can be to cope with that.
何が起こるか分からない不確かさは、特にがんにおいては対処するのが難しいことです。不確かさと共に歩むことは、がんには絶えずつきまとうことで、受け入れることは難しいことです。あなたが答えることができない幾つかの疑問もあります。不確かさや対処するのが難しいことがあることを、はっきり子供たちに伝えることはよいこともあります。
Find out all you can about the cancer and its treatment, to make the unknown more familiar. You can also find out about symptoms of the cancer, or possible side effects of the treatment. We can give you information about any aspect of cancer and the services that can support you.
分からないことをより知るために、がんやその治療について調べてみてください。がんの症状や対処できる副作用についても調べることができます。私たちは、あなたのがんに関するどんなことでも（情報）支援するサービスを行っています。
Changes
変化
Everyone in your home will be affected by your cancer, even if they don't all show their feelings. There may be changes in how you look and there may be changes in what you are able to do.
たとえ子供たちが感情を表に出さなくても、家族皆があなたのがんを心配しています。あなたの見方が変わるかもしれないし、何かあなたができることも出てくるかもしれません。
You will want to try to keep things as normal as possible. Be there as much as you can for your own and the family's sake. Keep as many things the same as you can. A daily routine is important. Make sure that the necessary things get done.
あなたは、できるだけいつも通りに振舞いたいと思うでしょう。あなた自身や家族のために可能ならそのままの形でよいと思います。可能な限り同じことをたくさん維持してください。一日の日課をこなすことは大切なことです。あなたにとって必要なことができていることを確認してください。
Getting help
助けを借りること
Another family member may have to take over some of the things you usually do. Children will learn that this is part of what it means to be a family. Get outside help if necessary, especially if you have side effects from repeated treatment that make it difficult to cope with a home and family.
他の家族は、あなたがいつもすることを代わりにしなければならないかもしれません。子供たちは家族である証拠ということを学ぶかもしれません。たび重なる副作用があり、家でしなければならないことが難しいと感じるならば、外部からの助けを借りてください。
It is also best, if possible, to have the same person helping, especially when there are young children who need consistent care. The Daycare Trust can give you advice on finding childcare and the social worker at the hospital can give information on local childcare facilities and also help with finding payment for childcare, if necessary.
特に、絶えず世話を必要とする幼い子供たちがいる時は、できれば同じような仲間を持つことがベストです。

The Daycare Trustは育児についてのアドバイスをすることができます。病院のソーシャルワーカーは地元の保育施設に関する情報を教えてくれて、必要に応じて、育児資金の支払い方法についてアドバイスがもらえます。

Who can help?
誰が助けることができますか？
If you find that problems continue, let your GP and the hospital know. Your GP may be able to refer you to a Macmillan nurse who can help and support you and your family. Don't hesitate to ask for professional counselling. It may be possible for the whole family to be counselled together. We can tell you how to contact a counsellor in your area or you can contact the Cancer Counselling Trust. It is helpful to tell your child’s school about your situation so that the staff there can support your child.
問題が続くなかなか解決できないならば、あなたの主治医や病院に知らせてください。あなたの主治医は、あなたやあなたの家族を助けるa Macmillan nurseを紹介することができるかもしれません。専門のカウンセリングを求めることを躊躇しないでください。家族みなでカウンセリングを受けることも可能かもしれません。私たちは、あなたの地域でカウンセラーやCancer Counselling Trustと連絡をとる方法を話すことができます。あなたの状況について子供の学校に言うことは、学校のスタッフが、子供たちを支援するのに役に立ちます。

You may find it useful to join a cancer support group in your area as it can be comforting to talk to someone in a similar situation. Ask your local library if there are any videos or books that may be helpful. Some recommended books are listed in our patient information guide.
同じような状況の人たちと話すと、元気づけられることがあるように、あなたの地域でのがんサポートグループに参加することは役立つこともあります。あなたに役にたつビデオや本があるかどうか、あなたの地元の図書館に尋ねてみてください。何冊かの推薦された本は、我々の患者の情報ガイドにリストされています。
Physical changes
体の変化
You may look different due to the illness or treatment: for example, you may put on or lose weight. Some treatments may make your hair fall out. Children are often more able to accept body changes than adults, however it can help to let them know it is OK for them to talk to you about it. You may also feel tired and may not be able to do as much as you usually manage. You can give a brief explanation of why you look or feel the way you do, and leave it at that.
あなたは、病気や治療のためにいつもと違って見えるかもしれません。例えば、体重が増えたり減ったりするかもしれません。治療によって、あなたの髪が抜けてしまうかもしれません。子供たちは、大人たちが考えている以上に、あなたの体の変化にも適応することができます。けれども、子供たちに、あなたの体の変化について話すことも、子供たちにとって助けとなります。あなたは疲れているかもしれないし、いつもできていることが、できないこともあるかもしれません。あなたは子供たちに簡単にでも説明しておくとよいでしょう。
Other children
他の子供たち
You may find yourself a subject of gossip among the local children. This may be your chance to help them to understand something about cancer, if you feel able to. On the other hand your children may not want to admit that anything has changed in your home. Let them know you are willing to talk to their friends if they would like you to, and if you feel that you would be able to. It is also helpful if you let your children know that it is OK for them to talk to their friends, other adults or health professionals about these changes and how they feel.
あなたは地元の子供たちの間であなたのことが話題になっていると思うかもしれません。このことは、可能であれば、子供たちが、がんについて何か理解することを助けるのによい機会かもしれません。一方であなたの子供たちは家庭で何か変化あったことを認めたくないかもしれません。子供たちがあなたに話してほしいと思うならば、子供たちの友人に話すことができることを伝えてください。子供たちの友人や関わる大人や医療スタッフに変化やどのように感じているかを伝えてもよいことを、子供たちに知らせることは役に立ちます。
Dealing with change
変化とうまく付き合うこと
Be as flexible as you can – sometimes changes make it necessary to declare a ‘state of emergency’ when everyone in the family has to adjust their plans at short notice. Try to be relaxed if changes must be made, although sometimes you may feel overwhelmed by many changes happening at once. Try to involve children as much as you can in the new plans. Children respond differently to situations according to their own nature and personality and have different needs at different ages.
柔軟に対応してください。時々事態によっては、家族の皆が猶予なく計画を変更しなければならない『非常事態』となることがあります。たとえ変化があってもまず落ち着いてください。けれども、時々目の前に起こっている多くの変化に圧倒されるかもしれません。できる限り子供たちと一緒に考えてください。子供たちは個性や性格により異なった反応をし、また異なる年齢によってもニーズが違ってきます。
Support for children
子供たちに対するサポート
If children seem to need additional help and support you could ask your hospital or GP about child psychologists or other help that may be available locally. Very young children may benefit from seeing a play therapist. Your GP, hospital specialist, hospice or social worker can arrange these services for you.
子供たちがさらに支援を必要とするようならば、あなたは地元の児童カウンセラーや他の支援について、病院または主治医に尋ねることができます。とても幼い子供たちはプレイセラピストにお願いすることがよいかもしれません。あなたの主治医、病院スタッフ、ホスピス、ソーシャルワーカーは、あなたのためにサービスを提供することができます。
Discipline
約束事
Maintaining discipline during times of stress and illness may be difficult because children can behave badly in order to get the attention they feel they are missing. A breakdown in discipline can send signals to a child that something is very wrong at home and so it is important to set consistent and familiar limits and find ways to enforce them.
子供たちが寂しいと感じ、注意を自分にひこうとするために悪いことをしたり、このため親がストレス状態でかつ病気になっている時は、約束事を守ることは難しいかもしれません。子供たちが約束事を破ることは、家庭で子供に何かいやなことが起こっているというサインでもあります。
Let your children know you understand, love and accept them, but not their misbehaviour. Reward good behaviour and let them know that you especially appreciate cooperation now.
子供たちを理解し、温かく受けとめていることを伝えてください。特に良い振る舞いには、感謝していることを伝えてください。
Talking to children of different ages and stages
それぞれの発達段階・年齢の子供たちと話すこと
The information in this section is general - each child will have different needs at each stage. You and your children may have similar feelings and emotions.
ここに記載している情報は、あくまでも一般的なことです。それぞれ子供には、それぞれの発達段階で違ったニーズがあります。あなたと子供たちには、似通った思いを持っているかもしれません。
Helping children to understand your experience with cancer needs sensitivity and a good sense of timing. Your children may go through some of the feelings that you may have, such as disbelief, anger, uncertainty, hope, fear and acceptance. They may have special needs because of their ages, and these may change at different stages of your illness.
がんになったあなたの経験を、子供たちが理解するのを助けるには、感性とタイミングの感覚を必要とします。

あなた自身の感情（例えば疑念、怒り、不確実さ、望み、恐れと受容）のいくらかを体験しているかも知れません。子供たちは年齢によってそれぞれのニーズがあり、またあなたの病気の状態によって変わるかもしれません。Fives and under
５歳以下の子供たち
The youngest children fear separation, strangers and being left alone. If you are in hospital, arrange for a familiar person to stay with them. Talk to them and assure them you are coming home from hospital soon and that you think of them when you are apart. If they come to visit you, suggest they bring a well-loved toy with them. You can give them something special (such as a toy or a blanket) that they can keep with them when they are at home, to remind them that you are thinking of them and that you care about them.
とても幼い子供たちは、分離不安、知らない人や置き去りにされることを恐れます。あなたが入院中ならば、子供たちがよく知っている人と一緒に居れるようにしてください。子供たちに、あなたができるだけ早く病院から帰って来ること、そしていつも子供たちのことを考えていることを伝えてください。子供たちがあなたのところにくるならば、よく遊んでいるおもちゃをもってくるように言ってください。あなたが自宅で過ごせる時は、子供たちと遊ぶことができる特別な物（例えばおもちゃやブランケット）をプレゼントができます。あなたが子供たちのことをいつも思っていることや子供たちを愛していることを、あらためて子供たちが感じることができます。
Young children often feel they have magical powers and that what they wish will come true. They may feel guilty that a parent is ill, or that they have had bad thoughts about a parent. Assure them that nothing they have done, said or thought could have caused your illness. They may also worry that they too will get cancer, and it is helpful to let them know that cancer is not 'catching'.
幼児は、しばしばマジカルパワーがあり、自分で考えた事が実現すると感じています。子供たちは、親が病気になった時、親について悪い考えをしてしまった時に罪悪感を感じてしまうかもしれません。子供たちが悪い事は何もなく、子供たちが言ったこと・考えたことが病気を引き起こしたのではないことを保証してあげてください。また、子供たちは自分もがんにかかるのではと心配するかもしれません。がんは“伝染病”ではないことを知らせることは役に立ちます。
Ages 6-11
6-11歳の子供たち
Children between six and eleven may be very concerned about a parent's health. It is important not to put pressure on them or worry them with details.
６歳から１１歳の子供たちは、親の健康をとても心配するかもしれません。子供たちに、プレッシャーをかけないこと・変に悩ませないことは大切です。
Many children of this age have a basic knowledge of body parts and their functions, and can understand simple explanations about the cancer and its effects on the body.
この年齢の多くの子供たちは、体や体の機能についての基本的な知識があって、がんや体への影響についての簡単な説明を理解することができます。
Children may show their worry or concern through disturbances in eating, sleeping, schoolwork or friendships. Children at any age may start behaving like younger children. Sometimes it is just their way of saying 'I'm here too'.
子供たちは、食欲が落ちたり、眠れなくなったり、成績が落ちたり、友人とうまくいかなくなったりなどを通して、心配している状態を表すことがあります。どんな年齢の子供たちも、幼児返りを始めるかもしれません。それはまさに『ここにいるんだから、かまってちょうだいよー』という、存在感をアピールする子供たち自身のやり方です。
Let the children's teachers and school nurse know about your condition, as their suggestions and understanding will help if there are any problems. You could also ask your child if there is anyone they would like you to tell about the cancer, such as their brownie or cub scout leader or their friends' parents.
何か問題があれば子供たちの先生や保健の先生に伝えておいてください。子供たちにも、がんについて話してほしい人がいるか確かめてみてもよいでしょう。
Teenagers
思春期の子供たち
Teenagers can have an especially hard time – adolescence is not an easy phase in any case. Their emotions are sometimes complicated and troublesome. They may find it hard to talk to you or to show you how they feel, and at times their behaviour may be difficult for everyone to deal with.
思春期の子供たちは、特に難しい時期で、いずれの場合もそうそう簡単にはいきません。思春期の感情は、しばしば複雑で、厄介であります。思春期の子供たちはあなたと話したり、どのように感じているかを表現するのは難しいと感じています。また、思春期の子供たちの行動は誰でも対処するのが難しいと感じるかもしれません。
At a time when they are probably struggling to be grown-up they may feel that it will be seen as childish to show their emotions or to ask for help. They may stop talking to you because they are trying to appear strong for you, or are worried that they will be misunderstood.
思春期の子供たちは恐らく大人になろうとがんばっている時で、感情を表すことや助けを求めることは子供じみていると感じるかもしれません。また、思春期の子供たちは強くみせようようするか、誤解されるのを心配して、あなたと話をするのを躊躇するかもしれません。
It may help to reassure them that talking about their feelings and worries is a positive way of coping and is how adults often deal with stressful situations. If they are finding it hard to talk to you, encourage them to talk to someone close who can support them, such as a relative or family friend.
「自らの感情や心配事について話をすることは、ストレスフルな状況を対処するのに、前向きな方法で、大人がよくする方法であること」を伝えることは、思春期の子供たちを安心させるかもしれません。思春期の子供たちがあなたと話すことが難しいと分かっているならば、彼らを支えることができる親しい誰かと話をするのを勧めてください。
Your illness may mean that they are asked to take on more responsibility than they had before. This can be a positive experience for them if they feel that their efforts are helpful and recognised. However, difficulties can arise if they feel over-burdened with responsibility to the point of not having their own needs met. Teenagers need to be included and consulted as adults, but will continue to need guidance, support and reassurance.
あなたの病気は思春期の子供たちにとって、今までにない責任をより負わされることを意味するかもしれません。

思春期の子供たちの努力が役に立ち、子供たちにとって自分が認められてると感じるならば、このことはよい体験でありえます。しかしながら、必要以上に責任を抱え過ぎている場合は問題が生じます。思春期の子供たちは大人として認められたいと思っていますが、絶えずガイド・サポート・安心感を必要としています。

Boys may have difficulty dealing with women's cancers due to self-consciousness around the time of puberty, and girls may worry that they will develop the same type of cancer.
男の子は年頃の自意識のため、女性のがんに対処するのに苦労するかもしれません。また、女の子は同じ病気になるのではいうことを心配するかもしれません。
Girls may have difficulty dealing with men’s cancers, such as prostate, testicular or penile cancer. Boys may worry that they may develop the same type of cancer.
女の子は、男性のがん（例えば前立腺であるか、睾丸であるか、ペニスのがん）に対処するのに苦労するかもしれません。男の子は、同じ病気になるのではいうことを心配するかもしれません。

Keeping to any rules that you had before your illness is also important. Teenagers need to know that a normal life matters even more than before.
あなたは病気になる前のどんな規則をもキープすることは大切です。思春期の子供たちは、通常の生活を送ることが以前より増して大切であることを知っている必要があります。

Talking to children and considering their feelings
子供たちと話をすること、子供たちの感情を考慮すること
If you never show how you feel, the chances are your children won't either. Trying to hide strong feelings can be very difficult and may cause even more problems. Covering up strong emotions can mean that the emotions build up. A child can become frightened of his or her own feelings instead of accepting them as normal.
どのようにあなたが感じているかを伝えなければ、子供たちもあなたの感情を知る機会はないでしょう。あなたにとって、感情を隠そうとすることはとても難しくて、また多くの問題を引き起こし、不快な感情さえつのってきます。子供はいつものように振舞う反面、自分自身の感情をもおそれるようになるかもしれません。
You are likely to be very sad about what has happened. Don't be afraid to express it. If you can let the sadness out and cry together, the tension is likely to ease and this can be very supportive for everyone.
あなたは、がんについて起こったことに対して、とても悲しく思うでしょう。悲しみを表現するのを恐れないでください。もし皆と一緒に悲しみ泣くことができたら、緊張がゆるみ皆にとっても、支えとなるでしょう。
Children may feel other things
その他の子供たちの感情
Some children will feel sorry for themselves when a parent is ill, then feel guilty because they think they should feel sorry for the parent.
一部の子供たちは親が病気の時、自分自身の方がかわいそうと感じたり、また親の方がかわいそうと感じなければならないと思い、罪の意識が生じてきたりもします。 
Some children will try to make up for these guilt feelings by being especially good and setting impossibly high standards for themselves.
一部の子供たちは、良い子であろうとしたり、可能な限り高い目標をもって、これらの罪の意識感情を償おうとします。
Some children will cling to you too much, afraid that something will happen if they are not there.
一部の子供たちは、自分たちがいない間に何かが起こるのではないかとおそれ、あなたのそばから離れようとしないことがあります。 
Some children will withdraw from you, unconsciously trying to become more independent in case something else happens to you.
一部の子供たちは、何か他のことがあなたに起こりうることを無意識に考えないようにして、あなたから離れるかもしれません。
Some children will resent the fact that they need to help you when the opposite was true before.
一部の子供たちは、今まで世話を受けていたのが、反対にあなたの世話をしなければならないという現実に憤慨するでしょう。 
Some children will laugh and behave badly to cover up their real feelings or their lack of understanding (especially in awkward situations).
一部の子供たちは、自身の感情や理解できないことを隠すために、笑ってごまかしたり、ひどく振舞ったりするでしょう。 
Some children will pretend to be ill to get attention or because they want to be with a parent. They might make a big fuss about a minor illness.
一部の子供たちは、自分に注意を向けたい、あるいは親と居たいがゆえに、病気のふりをするでしょう。ちょっとした病気で大きく騒ぎ立てるかもしれません。 
Some children may be afraid that they will get cancer too.
一部の子供たちは、自分もがんにもかかるのではないかと思うかもしれません。 
Some children will have physical effects such as loss of appetite, stomach ache or stress-related headaches.
一部の子供たちは、食欲不振、胃痛またはストレス関連の頭痛のような身体的な影響が生じるでしょう。
Other children may show their distress in other ways such as lack of concentration, sleeplessness, bedwetting or babyish behaviour.
一部の子供たちは、集中力低下、不眠、おねしょ、幼児がえりのようなことで、自分の苦悩を表現するでしょう。These things will pass with time, but let your children know that you understand and accept them as they are.
これらのことは時間が解決することかもしれませんが、あなたは子供たちの存在を理解し受けとめていることを、子供たちに知らせてください。
Talking to children if you are not going to recover...
あなたが回復しないならば子供たちと話すこと・・・
It is important to balance hope with reality. A time may come when the reality is that you are not going to recover. In many cultures death and dying are not talked about openly, and it will be difficult to face the knowledge that you are going to die. It will be difficult for your family and children too, but facing it together and allowing them to be part of that process is likely to help them look ahead to the future and will help with their recovery from grief.
希望と現実のバランスをとることは大切です。現実問題として回復が難しいときがくるかもしれません。多くの文化圏において、死についてオープンに話すことはありません。また、死と直面化することは難しいでしょう。それはあなたの家族と子供たちにとっても難しいことです。しかし、死を一緒に直面化しそのプロセスの一端を、家族と子供たちに担うことは、遺されたものが前向きに考え悲嘆の回復をよりスムーズにできるでしょう。 
Being prepared
準備すること
The more prepared you are to talk about what is happening, the more at ease you are likely to be when discussing it with your children. If you find that you cannot talk about it, there are other people who may be able to help such as:
何が起こっているか話す用意ができていればいるほど、子供たちと話し合うことが容易になるでしょう。

あなたが話をすることができないならば、下記のような人たちの助けを得ることができるでしょう。

・a trusted family member　　　　　　　　　　・ a friend 　　　　・your family doctor 
信頼できる家族メンバー　　　　　　　　　　　　友人　　　　　 　　あなたの主治医

・a specialist nurse at the hospital 　　　　・a counsellor
病院の専門看護婦　　　　　　　　　　　　　　　カウンセラー
・a religious or spiritual person who knows your family and your values, and who your children know and 
trust.
あなたの家族を知りあなたを大切にしていて、子供たちも知っていて信頼している、宗教家あるいは精神サポートをする人。
Children often know much more than we imagine, and need to be given permission to talk about it. We need to speak in a language that they will understand, avoid jargon and use open, honest, direct communication. It is best to answer questions at the level that the child has asked them, using similar language and avoiding technical terms.
子供たちは、しばしば我々が想像する以上に非常によく知っています。だから、子供たちが思っていることを話してもよいことを伝えることは大切です。我々は、子供たちに分かる言葉で話して、専門用語を避けて、オープンで正直かつ直接的なコミュニケーションをする必要があります。子供が尋ねたレベルで質問に答えることはよいことで、よく似た言語を使って、専門用語を避けるようにするとよいでしょう。
Even more importantly, we need to listen. Sometimes children may use symbolic language. For instance, 'I'll stay here and look after you' might mean 'I'm frightened to be on my own.'
さらに重要なことは、聞くことが必要になってきます。時々、子供たちは抽象的な言語を使うかもしれません。たとえば『自分はここにいて看病するから』は『心の中では恐れている』ことを意味するかもしれません。

The information in previous sections of this booklet applies equally here. However, there are other considerations:
これまでにこの小冊子に書かれたことは一般的なことです。けれども他の考慮すべき問題もあります。
What are your priorities? 
あなたの優先しようとすることはどんなことでしょう？ 
How do you want to spend your time? 
あなたはどのように自分自身の時間を過ごしたいですか？ 
How might your children be involved?
あなたの子供たちは、どのように関わるでしょうか？
You may not feel well or strong, but that might not matter too much because it will be the quality of time rather than the quantity that your children are likely to remember.
あなたは気分がよいと感じることがないかもしれません。けれども、子供たちが覚えているのは記憶の一つ一つというより、良い時間の質であるので、心配しすぎることはありません。
Maybe your children can help to look after or care for you, even if it is just bringing you something such as a drink. Without overburdening them, you can help them feel included and special if they can do small things for you.
何か飲み物のようなものを持ってくるような形でも、子供たちはあなたを世話し気遣っているということをアピールできます。子供たちに負担をかけることなく、子供たちがあなたのためにちょっとしたことができるならば、子供たちは自らを幸せで特別であると感じることができます。
If you are able you may like to do things together.
可能ならば、あなたは子供たちと一緒に（do things together）何かしたいと思うかもしれません。
Children learn about solitude, intimacy and companionship by being quietly in someone else's company and doing activities such as reading, drawing, sewing, or making things, without necessarily needing to talk.
必ずしも話す必要はなく、他の誰かのグループに静かにいたり、本を読んだり、絵を描いたり、編み物をしたりすることによって、子供たちは自ら、孤独・親交・交流について学びます。

Some questions your children may ask
子供たちがするかもしれない若干の質問

What about me?
私はどうなるの？
What will happen to me? Am I going to die too? Will other people I love die too?
私に何が起こるの？私も死ぬの？私が愛している他の人も死ぬの？
What about you?
あなたはどうなるの？
Will I see you again? What happens to your body? Where do you go? Does it hurt? Why does it have to happen? Is it a punishment? Is it my fault?
私は、またあなたに会えるの？あなたの体に何が起きるの？あなたはどこに行くの？痛む？どうしてそんなことが起きるの？それは罰なの？それは私が悪いから？
Will I get cancer?
私も将来がんになるの？
It may help to anticipate questions and to think about how you want to respond. There is no one right way – it will depend on your philosophy of life and beliefs. However, perhaps what is most important is that your children feel able to talk about their concerns and questions, and their feelings are taken seriously
質問をある程度予想してあなたが答えたい方法について考えておくことは助けになるかもしれません。正しい答えはありません。あなたの生き方と信念によるからです。けれども、とても大切なことは、子供たちが自分の心配事や分からないことを話すことがいつでもできると感じられ、子供たちの思いが真剣に受け止められていると感じられることです。
Some answers you can give
あなたができるいくつかの答え
・「'What will happen to me?'」
『私に何が起こるの？』に対する答え

'Daddy/Mummy/Granny etc. will still be here and will look after you. Daddy will take you to school and Auntie Jane will collect you after school and you will stay with her until Daddy comes home and collects you. Uncle Tom will take you to swimming/football/etc.'
『パパ/ママ/おばあちゃんが、ここにいてあなたの世話をするよ。パパはあなたを学校へ連れて行って、ジェーンおばさんが放課後あなたを迎えに行きます。それからパパが家に帰って来てあなたを迎えにくるまで、あなたはおばさんの家に居ます。トムおじさんは、あなたを水泳/フットボールなどへ連れて行ってくれるよ。』

Children need very specific answers to this question. They need to know where they will live and who with, and who will do all the things you have been doing for them.
子供たちはとても限られた答えが必要になってきます。子供たちはどこに預けられるのか、誰といるのか、今までしてもらったことを誰がするのかを知りたいと思うでしょう。

・「'Will Daddy/Granny die too?'」
『パパ/おばあさんも死ぬの？』に対する答え

'Everybody has to die at some time, but Daddy/Granny is healthy at the moment and there is no reason to think that he or she will die soon.'
『皆いつかは死んでしまいます。けれどもパパ/おばあさんは今いたって健康なんだよ。すぐに死ぬというようなことはなにもないよ。』
・'What about you?'
『あなたどうなるの？』に対する答え

You may feel uncomfortable talking about your death with your child. Many parents find this too painful. If you feel like that, you can ask a friend or a professional who knows you and your child – possibly a teacher – to talk to your child. The chosen person must be someone that your child has confidence in and that they already have a supportive relationship with.
子供とあなたの死について話をすることは不快と感じるかもしれません。多くの両親はこのことでとても心を痛めると感じています。あなたもそのように感じるならば、あなたと子供を知っている友人や専門の人に尋ねることができます。子供に話すとしたら、おそらく先生かもしれません。子供が選んだ人は、子供が信頼し既に支えとなっている人にちがいありません。
The main thing to remember about telling your child is that they need clear, simple, truthful information repeated as things change. Even if the situation has not changed, younger children often need the same information to be repeated several times. They may ask the same question over and over again, and it is important to answer as often as the child finds it necessary.
子供が覚えていることは、明白で単純かつ、変化の中で繰り返される本当の情報でしょう。事態が仮に変化しなくても、幼い子供であれば何度も繰り返し伝えることが必要でしょう。子供たちは何度も何度も同じことを尋ねるかもしれません。子供たちが分かるまで答えることは大切なことです。
Other things you could say 
その他あなたが伝えることができること
'It's no one's fault. Nothing you did or said made me ill.'
『それは、誰のせいでもないんだよ。あなたが悪いことは何もないし、あなたが何か言ったからって病気になることはないんだよ。』
'Cancer is not catching. Most people die when they are old and their bodies get worn out. It is very unusual and very sad for someone young to be so ill that the doctors cannot make them better.'
『がんはうつることはないよ。人は皆、年をとるといずれは死ぬし、年をとると疲れやすくなるもんだよ。お医者さんが病気を治せないということは、あり得ないことだと思ってしまうし、とても悲しいことだよね。』
'Although Daddy is dying, we will stay together as a family; we will look after one another. Daddy's love will always be with us.'
『パパは天国に行こうとしているけど、家族の思いは一つだからね。お互い励まし助け合おうね。パパの愛はみんなを包んでくれているからね。』
Children need to know what will change in their family life and why, and the reassurance of knowing that some things will stay the same: 'We will still go to the football match on Saturday.'
子供たちは、家庭の状態がどのようにかつ、なぜ変わるか知りたいと思っています。変わりないことを少しでも知っていることは安心につながります。『土曜日のフットボールの試合には変更なしに行くからね。』
to use very direct, simple explanations 
とても直接的で単純明快な説明をすること

'When someone dies their body is no more use to them. It is an empty shell. It cannot feel pain, happiness, hunger or sadness. A dead body has stopped working for ever. It is not like being asleep. A dead body cannot wake up again. A dead body is usually put in a special box called a coffin and either buried in the ground or burnt in a special place called a crematorium. This is known as cremation.'
『体が死んでしまうということは体が機能しなくなるということだよ。それは、魂のぬけがらです。痛みも、幸せな気分も、お腹がすくことも、悲しみも感じることもないんだよ。死んでしまった体は永遠にずっと動くことはないのだよ。眠っているのでもないのよ。死んでしまった体は、二度と目覚めることがないのだよ。死んでしまった体は、普通は棺という中に入って、火葬場といって特別な所で焼かれます。荼毘にふすというのだよ。』
'A funeral is a time when everyone who knew Mummy will get together to remember her. Some people will cry. Everyone will think a lot about Mummy. People may read poems or parts of books that mummy liked, or that remind people of her. We will play Mummy's favourite music. Uncle Tom will talk about Mummy. You can choose a poem to be read if you would like to.’ There will be special prayers/chants/spiritual practice/meditation and hymns/songs.
『お葬式というのは、ママを知っていた人たちにママの人生を一緒にふり返るために集まる時なんだよ。ある人たちは泣いてしまいます。皆、ママのことをたくさん感じます。ママが好きだった詩や本の一部を読むかもしれないし、ママを思い出させることを言う人もいるかもしれない。ママの大好きだった音楽を演奏することもあるし、おじさんのトムはね、ママのことを話すっていっていたよ。あなたが希望なら詩を選ぶこともできるよ。』これらには特別な祈り/聖歌/霊的な弔い/瞑想と賛美歌/歌があります。
'Everyone is very sad that Daddy is dying. Sometimes it makes us all feel very angry too. It seems so unfair. It is no one's fault. It is because of Daddy's illness.' It is normal for us to feel like this.
『みんな、パパが天国に行こうとしていることがとても悲しいよ・・。憤りを感じることもあるし、とても不公平なことのように思う。でも、これは誰が悪いわけでもないよ。パパの病気のせいなの・・。』

私たちがこのように感じることは普通のことです。

Euphemisms for death can be very frightening to a child. For example, if you say that you will just go to sleep, they may become terrified to go to sleep in case they die in the night. If you say that the dead person has 'gone away', and the child has not seen the body, he or she may think that the person has just left, which can feel like abandonment. Although it can be difficult to do, it can be clearer and less confusing for a child if you use precise words such as 'When I die'.
死を表現するまわりくどい言葉は、子供をかえってとてもこわがらせることがありえます。例えば、あなたが、死のことを“眠っている”と言えば、子供たちは夜に死んでしまうのではと、眠るのが怖くなるかもしれません。あなたが亡くなった人のことを“去ってしまった”と表現すると、その人の姿がなく自分を置いて行ってしまった、見放されたというような感情を持ってしまうかもしれません。死を表現することは難しいけれど、より明確で、「私が亡くなった時」というような正確な言葉を使用することで混乱が少なくなるかもしれません。
It can be very difficult to describe to a child exactly how someone will die, as no one can ever predict exactly when it will happen. Children need to have gradual explanations about what has happened and why, and what may happen next. When death is very near, children may need to know that: 'We don't think Dad will live much longer now.' 'We think he will be weaker each day.'
誰もいつ亡くなるかは予測することはできません。そのため子供たちに誰がどのように亡くなるかを正確に伝えることはとても難しいことです。子供たちには何がなぜ起こって次に何が起きるかもしれないことを、段階的に説明する必要があります。死が差し迫ったとき、子供たちは『パパはこれ以上長く生きることはない。』『パパは日に日に弱ってきている。』ことを知っている必要があるかもしれません。
Older children may want to know something about how death will happen and may be reassured to know that 'Dad will become more deeply unconscious. His breathing will get much slower, with big gaps between the breaths, until eventually it stops altogether. Dad's heart will then stop beating. It is usually quite peaceful.'
年長の子供たちは、死のおとづれがどのように起こるか知ることで安心するかもしれません。『パパは深い昏睡状態になってきている・・。呼吸が完全に止まるまで、パパの呼吸は大きなゆっくりとした呼吸をしながらとても遅くなってきます・・。そしてパパの心臓は止まります・・。あたかも眠るかのように亡くなります・・。』

Our section on dying with cancer gives a description of the process of dying, which you may find helpful to read.
dying with cancerという章は死にゆくプロセスの説明をしています。あなたにとって役に立つかもしれません。
Afterwards
その後・・
You can help your child to face life afterwards by preparing them for the future without you.
子供たちにあなたがいない将来の準備をさせることによって、その後の子供たちの人生の直面化を援助することができます。
Some people write a letter for their children to read when they are older. Some people find it helpful to collect mementos together in a memory box or scrapbook. This can be a very positive thing to do, but can also be a very painful process: some people describe it as bittersweet.
ある人は子供たちが成長してから読めるように子供たちに手紙を書いたりします。ある人はメモリーボックスやスクラップブックに一緒に歩んだ思い出のものを集めたりします。これらのことはとてもいいことですが、非常につらいことでもあります：あるひとはこのことをほろ苦い思い出と表現します。

A letter is a way of telling your child more about you, your feelings and hopes for them. Sometimes people want a letter or memento to be given to their child on a particular occasion, such as a birthday. It may help to know that you are leaving a message of love and good wishes for your child's future.
手紙はあなたや、あなたの思いや子供たちへの期待について伝える方法の一つです。よく手紙や記念品を特別な日（例えば誕生日）に子供に渡されることを希望します。それは、あなたが子供たちの将来のために、愛と希望のメッセージを残していたことを知らせるのによいかもしれません。
Children can be involved in the funeral and older children can make choices about their part in it. Perhaps you could make some plans beforehand, especially with older children. The funeral or cremation can be both a time to say goodbye and also a time to celebrate your life.
子供たちはお葬式に参加することができます。年長の子供たちは自分たちの役割をわきまえています。おそらく、事前にお葬式の計画を特に年長の子供たちとあらかじめ話しをすることができるでしょう。葬式や火葬は、さよならを言う時間、さらにあなたの人生を祝福する時間でもありえます。
Anyone who is bereaved may find the person's birthday, or the anniversary of the death, particularly difficult to deal with. It may help to create particular personal ceremonies at these times, or perhaps visit the grave or cemetery and share stories about the person. 

亡くした者は皆、誕生日や命日が特につらく感じるかもしれません。これらの時を特定の個人的な儀式をもつか、墓地を訪問して語りあうことは、より救われるかもしれません。

Many books discuss ways of talking to children about death and dying and supporting them through the grieving process. Some books have ideas and advice about how to create a memento box, or a scrapbook.
多くの本は、死について子供たちと語り、悲嘆の過程を通して子供たちを支える方法について書いてあります。何冊かのbooksは、メモリーボックスヤスクラップブックを作る方法についてのアイデアとアドバイスをしています。
Sharing experiences with children, good and bad
子供たちと共に過ごすこと
However long you may have to live, time with your children is very precious. It may be difficult to enjoy quality time with them when you are feeling the effects of cancer or its treatments. Some of these suggestions may help. 
あなたが長く生きられなくても、子供たちとの共に過ごす時間はとても貴重です。あなたががん自体や治療の影響があるときは、子供たちと過ごすよりよい時間を楽しむことは難しいかもしれません。ここにいくつかの提案があります。 

Being together
共に過ごす
Plan for laughter. Laughter is good medicine for all of you. You are still going to have fun together. You may enjoy each other even more.
ユーモラスなことを考えてみてください。笑うことはあなたにとって良薬となります。共に楽しい時間をもつことができるだろうし、お互い今以上に楽しい気分になるかもしれません。
If you need to, think of things to do together that do not need much energy – read, watch TV or videos/DVDs together, write a story about your family and share it with them. Have plasticine or play dough and other creative materials to use to work out some frustrations that you and the children share. Reassure the children that life will go on for them once you are gone.
あなたが希望するならば、あまりエネルギーを必要としない一緒にできる活動を考えてみてください。読書をしたり、テレビやビデオをみたり、家族伝を書いて共有してみてもいいかもしれません。気分転換に、粘土を作ったり、パンを焼いたり、その他作り物をしてもてもいいかもしれません。一旦あなたが入院などで子供たちから離れるのであれば子供たちを安心させてください。
In hospital
病院において
If you are in hospital, children can:
あなたが入院中ならば、こんなことが子供たちにできます：

Visit you in the room, or in a day room. Ask the ward staff about any other facilities, eg use of the canteen.
病室や談話室であなたに会うことができます。スタッフに利用できる他の施設（例えば食堂の利用など）について尋ねてみてください。 
・Call you on the phone・share tape-recorded messages with you・Swap pictures or photographs with you.
電話をする 　　　　　　メッセージを残し、伝え合う　　　　　　絵や写真を交換する

Exchange presents. You can pack small gifts to give children when they visit you.
プレゼントの交換。子供たちがあなたを訪ねる時、子供たちにささやかなプレゼントを渡すことができる。 
Children may be interested in all the mechanics of a hospital. Explain how the bed works, the call button, meal service and all the different people who are there to help you. Explain procedures if your child shows interest or concern, or if you think it will help them to feel more comfortable and secure about you staying in the hospital.
子供たちは病院にあるいろいろな機器に関心を示すでしょう。ベッドの動かし方や、ナースコール、食事サービスや、あなたを支えるさまざまな人たちについて話をしてみてください。子供たちが関心を示したり、子供たちにより快適で、入院しているあなたにとって安全と思うのであれば、ひとつひとつ手順を説明してください。
At home
自宅で
When you are at home, even a small child can be involved in bringing you your meals, or the paper or books to read. Do as much as you can yourself so that the children do not begin to resent running your errands. Allow them to have enough free time for themselves.
あなたが自宅にいる時は、幼い子供でもあなたの食事や新聞、本をあなたのところに持ってくることに一生懸命になれます。一方で、子供たちがあなたのお使いをすることに負担になりいらいらすることもあるかもしれません。子供たちが自分たちの時間をもつことも許してやってください。
Read a book together about the body. Point out where the cancer is and what is happening physically.
体についての本を一緒に読んでください。がんがどこにあるか、何が体の中で起こっているのか示してください。 
With younger children, use role-play. Act out what is happening to you by using a doll. Use other dolls for other members of your family. Children often express what they are really feeling in their play. Listen carefully to them.
幼い子供たちと、ロールプレイをしてみてください。人形を使ってあなたに起こっていることを教えてください。他の家族のことは、他の人形を使って教えてください。子供たちは、しばしば、遊びの中で普段感じていることを表現します。注意深く子供たちの話を聞いてください。 
Encourage your children to draw pictures about the experience of having an ill parent. This is also a good way to express emotions. Write a story together about 'When I became ill'.
子供たちが病気の親を持つ経験について絵を描くのを勧めてみてください。描くことは感情を表に出す良い方法でもあります。『私が病気になったとき』と題して一緒に描いてみてください。 
Select stories about other people who have had cancer and read them with your children.
がんを体験した他の人たちの物語を選んで、子供たちと読んでみてください。 
Get together with other parents and families who are coping with cancer. Arrange for your children to meet other cancer survivors.
がんと寄り添っている親や家族で集まってください。子供たちにがん体験者と会えるように手配してください。 
Share poems and songs that mean a lot to you with your children.
子供たちとあなたにとって多くを意味する詩や歌を一緒に歌ってください。 
Make up or find a slogan to help all of you. Make posters, mobiles or badges using the slogan for inspiration.
あなたを助けるスローガンを掲げてください。ポスター、携帯、バッジに励ましのためにスローガンをつけてください。
Benefits of sharing
共有するよいところ

You can make a difference by how you choose to respond to your cancer. Despite all the difficulties, your situation may introduce positive things that can lead to benefits in the future.
がんに対してあなたがどのようなことをするかによって変わってきます。困難にも関わらず、あなたの状況は将来いいようになるかもしれません。
You may be spending more time with your children and actually feel closer to them. Sharing emotions can really strengthen the bond between parents and children.
子供たちとより多くの時間を過ごし親密さを感じるかもしれません。感情をともにすることは、両親と子供たちの結びつきを強くします。

Children can grow in their ability to face other difficult experiences in life. They can grow in independence and self-confidence. They may become more responsible. They may become more sensitive to the needs of others and more able to understand and love another person.
子供たちは、人生において他のどんな困難な状況に直面しても成長する可能性を持っています。子供たちはひとり立ちし自らの力で成長することができます。より責任感が出てくるかもしれません。子供たちは他人の必要性を感じ、他人を理解し愛することができます。
Cancer can bring out the best in people. You can take pride in your children's ability to deal with problems and find new solutions.
がんは人間の長所を引き出すことができます。あなたは、子供たちが問題にぶつかっても新しい解決を見つける能力を誇りにすることができます。
Your whole family may discover reserves of love and inner strength that will enhance the rest of your life together.
あなたの家族皆が、愛をはぐくみ残りの人生を一緒によりよくする内なる力を秘めていることを感じるでしょう。

Talking to children with learning disabilities
理解するのが困難な子供たちと話すこと
Children with learning disabilities may need a different approach and support to help them in their understanding of a parent's cancer. Often, children with learning disabilities find it easier to understand information if it is presented as pictures rather than written text. A book called “Getting on With Cancer”is available from the Royal College of Psychiatrists.
理解するのが困難な子供たち（知的障害児）は、親のがんを理解するのに、違ったアプローチとサポートを必要とするかもしれません。時には文字で説明するより絵で説明した方が理解するのがより簡単であることがあります。「Getting on With Cancer」という本は、Royal College of Psychiatristsから入手できます。
The British Institute of Learning Disabilities gives advice and support about communicating with children who have learning disabilities.
British Institute of Learning Disabilitiesが、理解するのが困難な子供たちと情報交換して、アドバイスとサポートすることができます。
